Takum o00pa3oM, B aHIVIMWCKOM CTHXOCJIOXKEHUH, SBIAIOMIEMCS TIO
ONpEACNICHUIO  CHUJIA00-TOHMYECKUM C  TPaJAULMOHHBIM  IpeodiiajaHueM
TOHMYECKOTO KOMIIOHEHTA, CUIJIAOMUYECKUH KOMIIOHEHT CTHXa IPOSBIIAET ce0s C
HEOKUJAHHOM CTOPOHBI: HE TOJBKO B CIIOTOBOM 00BEME CTPOKH, ONPEAEIIEMbIM
[O3TUYECKUM PA3MEPOM, UYTO OBLIO OBl BIOJHE OXUAAEMO, HO M BO
BHYTPUCTPOYHOM JI€IMMMTALUNA CTPOKU. UNEHEHHE CTPOKH MMEET CBOU
3aKOHOMEPHOCTH, BBIPAXKAIOIIKUECS B TOJIOXKEHUH PUTMHYECKON May3bl, KOTOpas
JEIUT CTPOKY Ha TMOJYCTHUIIUS C ONPEIEICHHBIM KOJWYECTBOM CIIOTOB.
[IpenMy111eCTBEHHO MEPBOE MOITYCTUIINE BKIKOYAET YETHIPE WIIM IIECTh CJIIOTOB.
[TockonpKy TakMX CTPOK B COHETE€ OOJIBIIMHCTBO, TO OHU Ha3BaHbI
«TPaBUJIIBHBIMIY». DTO MOATBEPKAAETCA U TEM (PAKTOM, UYTO MPHU TMOCIEIYIOIIEM
aHaIM3€ METPUYECKHMX  Bapualuid CTUXa OHU  [O3BOJSIOT  BBISIBUTH
3aKOHOMEpPHOCTH MeTpuyeckux OTkiIoHeHHi B coHere XVII Beka: mpomyckos
METPUYECKOTO yIAapeHUsT Ha CHJIbHBIX (MKTOBBIX) TO3ULMUAX CTUXa WU
BHEMETPUYECKUX yJIAPEHUN Ha CIa0bIX (HEMKTOBBIX ) MMO3ULIUSX CTUXA.
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HUCITAHCKMUH SI3bIK HA TEPPUTOPUMU CIIIA

AnHOTanusA. B cratbe paccMaTpuBaIOTCS COBPEMEHHBIE MPOOIEMBI S3BIKOBOM
nonutuku B CIIIA, cBsi3aHHBIE C IMHTBUCTHYECKUMH BOIIPOCAMH, CTATyCOM, CTaHIapTU3ALUEH
U TEPCHEKTUBOM Pa3BUTHUSL HUCIAHCKOTO $3bIKA, a TAKXKE S3BIKOBBIX MPAB HCHAHOS3BIYHBIX
xkurene CIIA. B HacTosimiee BpeMs OTMeUYaeTcsl 3HAYUTENbHAs CTENEHb SI3bIKOBOM
HE3aIUIIEHHOCTH CPEIy HOCHUTENEH MCIAHCKOTO s3bIKa, YTO B OOJIBIIEH CTENICHH CBS3aHO C
MOJINTUKOM TOCYyapCTBA W JOMUHUPYIOIIMM BJIUSHUEM AaHIJIMHCKOIO A3bIKA. SI3bIKOBas
cutyanusi, cioxuBmasica Ha Tepputropuu CILA, xapaktepusyercs CI0KHBIMU COIUATBHO-
HUCTOPUYECKMMHU U KYJIbTYPHO-S3BIKOBBIMHM IIPOLIECCAMH, KOTOPBIE OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA
CTPYKTYpPY HCHAHCKOTO sI3bIKa M €ro (yHKIIMOHHWPOBAaHUE, YTO MPHUBEIO K (OPMHUPOBAHUIO
CMEIIIaHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO (peHOMeHa creHrauil. OCHOBHAs Ledb pabOThl 3aKII04AETCs
B HCCJIEIOBAHMM TMEPCIEKTHB pPa3BUTUS HUCHAHCKOro si3pika Ha Teppuropuu CIIA, dyto
npuodperaeT 0coOyi0 aKTyaJbHOCTh B YCIOBHUSIX IIOBBIIIEHHOTO HHTEpeca K BOIpoOcaMm
TPaXTAHCKOW W HAIIMOHAIBHON HJIEHTUYHOCTH, OJHUM U3 CPEICTB (POPMUPOBAHUS KOTOPOM
BBICTYIAET S3bIK. ABTOpP MPUXOTUT K BHIBOAY, UTO B 3IOXY IN100aIN3alMU aHTJIMHCKOTO A3bIKa
HEOOXOMMO CKOPPEKTUPOBATH WHTETPAIIMOHHBIN MYyTh COCYIIECTBOBAHMSI SI3BIKOB U KYIBTYD,
a TaK)K€ YUUTBIBATh STHUYECKYIO KapTHUHY CTPAHBI.

Kniouesvie cnoea: ucnanckuil A3vlK, CHEH2IUW, SA3bIKOBAS CUMYAYUs, SA3bIKOGAs
NOIUMUKA, A3bIKOGblIE KOHMAKMb.
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SPANISH LANGUAGE IN THE TERRITORY OF THE USA

Abstract. The article deals with modern problems of language policy and language
rights of Hispanic residents of the United States, related to linguistic issues, the status,
standardization and prospects for the development of the Spanish language in the United
States. Currently, there is a significant degree of linguistic insecurity among Spanish speakers,
which is more related to state policy and the dominant influence of the English language. The
linguistic situation that has developed in the United States is characterized by complex socio-
historical and cultural-linguistic processes that affect the structure of the Spanish language and
its functioning, which led to the formation of a mixed linguistic phenomenon of Spanglish. The
main purpose of the article is to study the prospects for the development of the Spanish
language in the United States, which is of particular relevance in the context of increased
interest in issues of civil and national identity, one of the means of formation of which is the
language. The author comes to the conclusion that in the era of the globalization of the English
language, it is necessary to correct the integration path of the coexistence of languages and
cultures and take into account the ethnic picture of the country.

Keywords: Spanish, Spanglish, language situation, language policy, language contacts.

Wcnanckuit s361k Ha Tepputopuu CHIA umeeT cBou 0COOEHHOCTH: TIPEkKIE
BCEro, 3TO CaMU HOCUTEIM HCIAHCKOTO s3bIKa, MPHOBIBIIME W3 Pa3HbBIX
UCHAHOA3BIYHBIX CTPAaH C HMX S3BIKOBBIM pa3HOOOpa3ueM; HCHaHO-aHTIUIICKOe
JBYSI3BIYHOE HACEJIIEHUE, KOTOpPOE HE IIepBOE IIOKOJECHHE IIPOXKUBACT Ha
tepputopun CIIA, a Ttaxxke, (pakTHMUECKH, CHEHIJIMII — JUHTBHCTUYECKOE
pazHooOpasue, B KOTOPOM CMEIIAHbl 3JIEMEHThl HCIAHCKOTO M aHIJIMICKOTO
S3bIKOB. TakuM 00pa3oM, ucrmaHckui si3bik B CIIIA BBICTYIIaeT B POJIM POJTHOTO
A3bIKa, BTOPOrO $3bIKA, YHACJIEJOBAHHOIO $3bIKA, A3bIKA B KAyeCTBE
uHocTpanHoro. MHWcmanckuit sa3pik Ha Tepputopun CIIIA  MoxeT ObITh
IIPEACTABIICH U OIMCAH C PA3JIMYHBIX PAKypCOB, HAIIPUMED, B KAUECTBE:

— KOHTaKTUPYIOLIETO SI3bIKA VI TUAJIEKTA,

— s3bIKa C Pa3JIMYHBIM HUCIIOJIb30BAHUEM B OOLIECTBE U B CEMEHHOM
OKPY’KCHUH,

— SI3bIKa C OOJILLION U3MEHYMBOCTHIO (AUAIEKTHI, COIIMOJIEKTHI,
ATHOJIEKTHI),

— $S13bIKa, KOTOPBIX CBSI3aH C PA3JIMYHBIMU YPOBHSIMU JBYS3bIUMS,

— 513bIKa, KOTOPBIA C TEYEHUEM BPEMEHHU BBITECHAETCS CUIION U MOLIBIO
AQHTJINMCKOTO S3bIKA,

— 53bIKa, KOTOPBIA BBKUBAET U CTAHOBUTCS BAKHBIM I10
neMorpaduuecKuM U SKOHOMUYECKUM MpUuYrHaMm [1].

Ota cloXHas SA3bIKOBasl CUTyallUsl CTaBUT MHOXECTBO MpoOieM C
MIEJTarOTHYECKON U METOAO0JIOTMYECKOM TOYEK 3peHMs. PaznuuHble cOLMANIBHBIE,
A3BIKOBBIE M KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH MPEAOCTABISIOT OTPOMHOE MOJE IS
UCCIICOBAaHUs. W DKCIIEPUMEHTOB B IIPENIOAABAHMM MCIAHCKOIO s3bIKa. B
YACTHOCTH, HEOOXOJUMO YUYeCTh pas3IMyHble CHUTyallud MCIIOJIb30BaHMUS,
IIPENOJaBaHusl M M3Y4YEHUs SA3bIKA, PACCMOTPETh BOIPOC MPENOJABAHUS
UCIIAHCKOTI'O SI3bIKA «U3HYTPW.
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CIIIA sBastoTCcsl BTOPOM HKCIAHOSA3BIYHOM CTpaHOW Ha IUlaHeTe, rae 58
MUJUIMOHOB 4YEJOBEK T'OBOPAT HAa MCIIAHCKOM $3bIKE M BHOCAT Oosiee 15% B
HanuoHanbHbl BBII. BoceMb MMIUIMOHOB aMEpUKAHIIEB M3y4arOT €ro Ha BCEX
YpOBHSIX 00pa3oBaHus. B yHHBepcHTETaxX 4HCIIO M3YyYarONIMX MCIAHCKUU SI3BIK
HEYKIIOHHO PACTET WM MPEBBIIIAET BCE OCTAIbHBIE A3bIKM BMECTE B3ATbIEC. B
aMEPHUKAHCKUX  YHMBEPCUTETaX  CylEecTBYIOT okoio 200  mporpamm
MarucTparypsl U okoyio 80 mporpaMMm aclHUpaHTyphl, CBA3AHHBIX C MCIIAHCKUM
s3bikoM. MHCcTHTYT CepBanTeca u ['apBapAckuil yHUBEPCUTET OOBEIMHUIN CBOU
cuibl, co3naB «OOcepBaTOpPUIO MCIAHCKOTO S3bIKa M JIATUHOAMEPHKAHCKUX
KynbTyp B CoenunHeHHbIX IllTatax», HCCIENYIONIYIO IOJOKEHHE HCHAHCKOIO
s3pika u ero npenojaBanue B CIIIA. Kpome Toro, B cTpane nupkynupyet Oosee
800 ucnaHCKUX Tra3eTr, U3JATEIbCKUIl PHIHOK HA HCIIAHCKOM S3bIKE COCTABIISIET
1200 MHUTHOHOB J10JITAPOB B rof [2].

VYyuteiBass 3TH UM(QpBI, CTAaHOBUTCA OYEBUAHO, YTO HACEJICHHE
WCIIAHOSI3BIYHOTO  MPOUCXOXKJICHUS UIPAaeT BaXHYIO PpPOJb B HKOHOMHKE
rocyJapcTBa U HE MOYKET CUUTAThCA MEHBIIMHCTBOM. T€M HE MEHEe, CYIIECTBYET
00€CIOKOEHHOCTh MO TMOoBOAYy Oynaymiero wucnanckoro sizpika B CIIA. K
COXKaJIEHUI0, CYLIECTBYIOT MHOTOYMCIIEHHBIE MPUMEPHl MPEIHAMEPEHHOTO
COLIMAJIBHOTO TOJABJICHUSl OMNPEIEIEHHBIX $A3bIKOB, MAaHUITYJIUPOBAHUS HX
CTaTyCOM, 3aIlpeTa UCIOIb30BaHUsl. DOPMBI SI3bIKOBBIX PENPECCHI pa3IuyaroTCcs
U BapbUpPYIOTCA OT TNOBCEAHEBHOIO IIPUHYXKJIECHHS B CEMbE JI0 3alpeTra
IPENOJaBaHMs sA3blKa B IIKOJE. MICaHCKOMY $13bIKY NPHUXOJUTCS BBDKHMBATh B
«mraBwibHOM KoTiie» CIIIA, KOTOpBI B IPOLIJIOM IOTJIOTHI OYEHb MOIIHBIC
A3BIKYU, TAKWE, KAK HEMEL[KUW, IIBEJCKUNA WU TIOJIbCKUI.

[To muenuto Jlynca Anp0epto AMOpomKuO, Mpe3uaeHTa BammHr ToHCKoM
neneranuu  AMEpHUKAaHCKOM — akaJeMuu  HucnaHckoro s3eika, B CIHIA
JNEKJIAPUPYETCA  IMOJUTUKA WCHOPUPOBAHUS HCHAHOS3BIYHOM HMCTOPHM H
KyJbTYpHhI, Jaxe ucrnanodoObus. Tak, Hanpumep, MOJ NPEAIOroM CTPYKTYpHOU
peopraHuzaiuu, Oblla ynajneHa MClaHcKas Bepcusi BeO-caiita bemoro nmoma. Ho
pEalbHOCTh TAKOBA, YTO YBEJIWYEHHWE WCHAHOSA3BIYHOIO HACEJIEHUs, €ro
MOJIUTUYECKOTO U COUHUAIBHO-3KOHOMHYECKOIO  BIIMSIHUS  HE  MOLYT
UTHOPHUPOBATHCS UM UCKakaTbesl. «ICIaHCKUI SI3BIK HE ABJISIETCS MHOCTPAHHBIM
s3pikoM B CoenuHenHbix IllTtatax», — pestomupyer /. V. Xopxe KoBappybuac,
TE€HEPAJIbHBINA CeKpeTapb AMEPHKAaHCKOW aKaJeMHH HMCHAaHCKOTo s3blka [3].
Urnacuo Onmoc, mupextop MHctutyra Ceppanrteca B Hpbro-Mopke, mpussan
co3aaTh anbsiHC Mexay Mcnanuen n crpaHamu JlaTuHCKOW AMEpPHUKHM B 3aLIUTY
UCIAHCKOTO $3bIKa, OCOOEHHO Tepe] JHIIOM «PErpecCUBHBIX» TEHICHIIHH,
BBI3BAHHBIX «IIOMYJUCTCKOM PUTOPUKOW» mNpe3uacHTa [Jonanpna Tpamma, ¢ ero
JO3yHroM BO Bpems mpensbiOopHOoi kommanuu «English Onlyy. Ilpesupent
CIIA oTkazancs HCHOJIB30BaTh HMCIAHCKUN SI3bIK B CBOEW M30MpaTeIbHON
KaMIIaHUM W OCHOBAJ 4YacThb CBOEr0 JUCKypca Ha HEHAaBUCTH K
JaTUHOAMEpUKAaHCKUM umMmurpantaMm. I[lo cnoBam Omnbmoca, «TpamMnu3m»
MIPUBEII K «KKPUMHUHAIN3ALNHU UCIIAHCKOTO SI3bIKa» KAK A3bIKA, KOTOPBIA yIpOKaeT
UJEHTUYHOCTH CTPaHbl, U HaBA3aJ HEKOTOPBIM CJIOSM HACEJIEHUS «OIIYLICHHUE,
YTO MO-UCHAHCKU TOBOPAT CIMILIKOM 4acTo». CIEACTBHEM ATOTO SIBISETCA TO,

62



yTo Tpamm okazan cepbe3HOe BIUSHHUE Ha NCTIAHCKUN SI3BIK BO BCEX 00JIACTAX: OT
COKpalleHus] CyOCHIMN Ha S3bIKOBbIE MPOrpaMMbl OOy4YeHHUS A0 CJIy4yaeB
OCKOPOJICHHUS Ha YJIUIIE 32 UCIIOJIb30BaHUE UCTIAHCKOTO si3biKa [4].

Takum  oOpazom, (¢enepaibHOE  NPaBUTEIBCTBO  CTPEMHUTCA K
MOHOJIMHTBU3MY U Ipu3bIBaeT kuresei CIIA roBopUTh TOJBKO HAa aHIJIMHCKOM
A3bIKE, BBICTYyHass MPOTUB CO3JAHMUS S3BIKOBBIX AHKIABOB U MEPEBOAA
opUIIMAIPHON TOCYJapCTBEHHOW HWHQOpMAIlMM Ha MCHNAHCKUN, KUTAMCKUM,
apa0ckuii, pycckuii s3piku. Kpome toro, aswxenust US English u English Only,
KOTOpbIE pPacCIoJiaraloT 3HAYUTEIBHBIMA (PUHAHCOBBIMH U  TOJUTHYCCKUMU
pecypcaMu, a TakKe OOJIBIIUM KOJMYECTBOM TIOCIICIOBATENCH, OOBSIBISIOT
aHTIIMACKUI s3bIK opunuanbHbM si3pikoM CIIA, urHOpUpys CyIleCTBOBaHWE
JIpYTuX S36IKOB B 3TOU cTpane. B 1998 u 2000 rogax ObUTHM MPUHATHI 3aKOHBI,
3ampemaromue ABysS3bIYHOe  oOpazoBanne B Kammdopuuu u  Apwusone,
COOTBETCTBEHHO, M, KaK yka3aHo Ha BeO-carite One Nation / One California, «c
Balllel MOMOIILIO Mbl MOXEM B Ojmkaiiiee BpeMsi MOKOHUYUTh C JBYS3bIYHBIM
o0pa3oBaHueM MO Bcel cTpaHe» [J].

OTtcyTcTBHE YETKO ompenenseMon (enepanbHON S3bIKOBOM MOJUTUKU HE
YVOPOIAeT 3ajadyy OMNpeeieHUus TOro, KaKue PYKOBOASIIUE MPUHIIUIIBI
MPUMEHSIIOTCS] B YAaCTU PETYJIMPOBAHUS U UCTOJb30BAHUS TOT'O WM MHOTO S3bIKa
Ha JaHHOM Tepputropur. Ha camoMm [nene, pedb MOXKET HATH O CKPBITOU
MOJINTUKE, KOTOpasi OJIarONpUSITCTBYET TOJBKO aHTJIMHACKOMY s13bIKY. Bo3HuKkaer
nemxenre el English Plus, onmoHeHT OJHOS3BIYHBIX IBIKCHHH, KOTOPOMY
yAanaoCch, MO KpaWHen wmepe, B Hpro-Mekcuko, yTBEpAUTh NPEMJIOKEHUE O
paTuduKaIuu S36IKOBBIX MPAaB UMMHUTPAHTOB [6].

3akon «Ningun Nifio Se Quede Atras» ot 2002 roga, MOAMMCAHHBIN
npesugeHTom JxopmkeMm byiieM-muaammM, HE YIIOMUHAET 00 MCIOJIb30BAHUU
WM TOJJCPKKE POJHOrO0 sSi3blka HWMMHIPAHTOB, a TMPEAyCMAaTPUBAET:
co/iclicTBOBaTh 00ECHEUYEHUI0 TOr0, YTOOBI JIETH C OrpPaHUYEHHBIM 3HAHUEM
aHTJIMICKOTO SI3bIKa, B TOM YMCJI€ JIE€TU-UMMUTPAHTBI U MOJIOACKb, JOCTUTAIN
YpPOBHSI BIIAQJICHUSI AHTJUUCKUM  SA3BIKOM, pPa3BUBad BBICOKHM YpPOBEHb
aKaJIeMUYECKON YCIIEBAEMOCTH Ha aHTJIMHUCKOM si3bIKe [7].

Konctutynus Hpro-Mekcuko COmepKUT pasfensl O JABYSA3BIYHOM
00pa3oBaHNM HA aHTIUHCKOM M MCIAHCKOM S3bIKaX, O MyOJuKauy 3aKOHOB Ha
oboux si3pikax. Hurae B TekcTe ciioBO «OPUIMANTBHBINY» HE MOSBISETCA, [IOATOMY
rocyJIapcTBO cuuTaercs je-hakrto aABys3bluHbIM. JIBrokenue «English Plus»
BbIIBUHYJIO pe3oonuto «llonnepxka s3pikoBbIX mpaB B CILIA», koTtopast Obuia
onobpena B mapte 1989 rona, u coznana npeueaeHT A MPU3HAHUS S3bIKOBOTO U
KYJBTYPHOTO pa3Hoo0pa3us [8].

Ha MexxnyHapogHOM KOHIpecce NCMAaHCKOro si3bika B [TyapTo-Puko koposib
Ucnanun @ununn VI 3agBWiI, UYTO WCHAHCKUNA S3BIK  TEpecTan  ObITh
MapruHajbHbIM  3bIKOM HMMHUIPAHTOB, a WHTETPUPYETCSI B KayecTBe
COIMAIBHOTO U KYJLTYPHOTO SI3bIKa B CEBEPOAMEPUKAHCKOM o01iecTBe [9].

3aKoHBI, HaAIpaBJICHHBIE HAa WCKOPEHEHWE ABYS3BIYHOIO O0Opa3oBaHUS,
CHUCTEMAaTUYECKH 3aKaHYMBAJIMCh HEyJaued, MOCKOJbKY HCIOJIb30BAaHUE S3bIKA
3aBUCUT OT JIIOACM W HE MOXET OBITh 3aKOHOJATEIBHO 3aKpEeIUICHO.
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Hcropuyeckuil, NOJIUTUYECKAN, COUMAIBHBIA, YKOHOMUYECKMM U KyJIbTYpPHBIN
BEC MCIIAHCKOTO fA3bIKa B CEBEPOAMEPUKAHCKOMN CTpaHE SABJISETCS HEOCHOPUMBIM
baxToMm.

Bomnpekun cTaTUCTUYECKUM JTaHHBIM, UCIIOJIb30BAHUE UCIIAHCKOTO SI3bIKA HE
YMEHBIIAETCS JIMHEWHO OT OJHOIO TOKOJIEHUS K JIPYyroMy, IIOTOMY 4YTO €My
MPOTUBOAECHUCTBYET MOCTOSIHHBIM IOTOK HOBBIX HWMMUIPAHTOB. OTHOLIEHUE
HocuTenel wucnaHckoro s3pika B CIIA Takke 3HAYUTENBHO W3MEHHWIIOCH,
nepeisi OT KOMIUIEKCa HETMOJHOIIGHHOCTH B (Da3y yTBEPKIECHUS U TOPOCTH.
OpnHako cerofHs B CBSI3M C MHOTOYHMCIICHHBIMU (haKTamMu TpyOOCTH W HACUIIUS B
OTHOILIEHUM JIATUHOAMEPHUKAHIIEB MOSBUICS CTPax, U TOBOPUTh HA HCIAHCKOM
S3BIKE IMYOJIMYHO MOXET OBITh OMAcCHO Teped JIMIIOM MacCOBON BOJIHBI
nenoptanuii [ 10].

Curyauuss B CIIA, Mcnanuu u B JlaTUHCKONH AMEpHUKE WILIIOCTPUPYET,
KakK JBW)KEHUE JIFOJICH MO BCEMY HMCIAHOS3BIYHOMY MHUPY PAa3BUBAECT MCHAHCKHU
A3bIK B HOBBIX HampaBieHusx. B Jloc-AHmpkenece, rie NIpoXKUBaeT Oosiee
YEThIPEX MIUIMOHOB YEJIOBEK, TOBOPSIIMX HA HCIIAHCKOM SI3bIKE, OBLI CO3/1aH
HOBBI JWAJEKT, B CBS3M C AaKTUBHBIM KOHTAaKTHUPOBAHUEM Pa3IUYHBIX
nuanektoB. B Hproo-Mekcnko DOpPUTOK MEKCHKAaHCKUX M LEHTPaJbHO-
aMEpPUKAHCKUX HMMMUTPAHTOB  CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUI0 U  W3MEHEHHIO
Pa3HOBUJHOCTH MCIAHCKOTO fA3bIKa. AHITIMMCKUNA M MCHAHCKUU SI3BIKK JIETKO
CMEIIMBAOTCS.

Bce a10 npuBeno k 006pa3oBaHUI0 HOBOTO SI3bIKA, CMECH AHTJIMMCKOTO U
MCIIAHCKOTO — CIEHTIIUII. DTOT SA3BIK MOSBUJICS KaK HEMPABWIbHBIA 000POT peuun
B UMMUTPAHTCKOW CpeJe, a 3aTEM IPOHUK B A3bIK JIEIOBBIX BCTPEY, PEKIAMHBIX
OOBSBIICHUN, W TIOJBEPr CEPbE3HOM OMACHOCTH HCIAHCKYIO KYJIBTYpY,
oOpa3oBaHME M Pa3BUTHE HMCIAHOTOBOPSIIETO HACEJICHMS, HAXOJSIIETOCs O
BO3JICHCTBUEM CEBEPOAMEPUKAHCKOU KYJIBTYPHI.

[Touemy ’xe MCMAHOA3BIYHOE HACEIEHHE 3a0bIBAE€T CBOM POJHOM S3BIK U
3aMMCTBYET TaKO€ KOJIMYECTBO AHTJIUIM3MOB? BOJIBIIMHCTBO UMMUIPAHTOB HE
MOTYT MPUCIIOCOOUTH JIEGKCUKY MCIIAHCKOTO SI3bIKa K UyKOUW KyJbType, KoTopas
X OKPYXkaeT, KpOME TOTO, OHU CaMH HE CONPOTHUBIISIOTCS YY>KOU KYJIbTYpE, a
MBITAIOTCS ¢ TOMOIIBIO AHTJIMMCKOTO SI3bIKA CTaTh €€ 4acThio. [[eCTBYyd TakuMm
o0pa3oM, OHU CUYUTAIOT, YTO CTAHOBATCA OJMKE K OOJBITUHCTBY HACEICHUS
CIIA.

Ha ceropgnsimHuil n1eHb OTMEUYAETCS, YTO MOJIOAOE ITOKOJICHUE HCIAHIIEB
BBIPACTAaeT, HE 3HAS HU OJIUH S3BIK JODKHBIM OOpa3oM. AHTIMHCKHHA SI3BIK B
yCTaxX B3pOCIBIX OOpa30BaHHBIX JIOACH MPEBPAIIACTCS B CMEMIAHHBINA aHTIIO-
UCIIAaHCKUH, COCTOSIIIUN NMPEUMYIIIECTBEHHO M3 CeMaHTHUeCKHuX Kaiek: Te llamo
p’atrds — | call you back (ucn. te vuelvo a llamar); ¢Como puede ayudarlo? —
How can I help you? (ucn. ;Qué desea?) [11, ¢.109].

3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO MHOI/IA MNpuoOperaer QopMy, KOTOpas CBOUM
cocTaBoM (poHEM HANOMHUHAET JIUOO MOTEHIIMAJIbHOE, JTM00 YXKe CYIIEeCTBYIOIIEE
B sA3bIKe-penunuente cioBo:baseball bat — bate, truck — troca, baseball score -
escore, coffee percolator — percolador, assessement — asesamiento, alimony —
alimonio .
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Nuorna oTMeuaeTcs, 4YTO COUHHIBI IUIaHA  BBIPAKEHUS  000WX
KOHTAKTUPYIOUINX S3BIKOB OBLTM CXOAHBIMH €IIe 10 TOTO, Kak BOIUIA B
COTPUKOCHOBEHHE COOTBETCTBYIOIICH €IUHUIIBI conep)kanus. Hanpumep, cioBo
MINIistro  «MUHUCTP» TOJYYHJIO €Ile OJHO 3HAYEHUE — «IPOTECTAHTCKHIA
CBAIICHHUK» [0 aHAJIOTMU C aHTJIMACKUM MINister, u TakuM o0pazom
IpEIBIIYINee CXOJICTBO B TUIaHE BBHIPAXKEHHUs OBLIO pacmpOCTpaHEHO W Ha IJIaH
COJIepIKaHUSI.

Briaensiercs Tun cnaboit iekcuueckoil HHTepdepeHIIny, KOT1a BhIpakKeHHe
3HAaKa M3MCHSCTCS 10 aHAJIOTHUHU C €r0 KOTHATOM B KOHTaKTHUPYIOLIEM sI3bIKe 0e3
KaKuX-TM00 M3MEHEHHH B cojaepxanuu. Hanmpumep, ncmanckoe cioBo «Europa»
npeBpariaercs B mrare Onopuna B «Uropax.

[lepeHeceHre CIIOXKHBIX CIIOB IMPOMCXOJUT, KOTJ]a KOMITIOHEHTBI CIIOXKHOTO
CJIOBA WJIM CJIOBOCOYCTAHUS MPUCTIOCA0IMBAIOTCS K MOJISIISIM CIIOBOOOPAa30BaHHMS
WJIM CHHTaKCHCca s3bIKka-penunuenta. Hampumep, conscientions objectores «iwiia,
OTKa3bIBAIOIIMECS OT BOCHHOH CIY)KOBI MO PEIMIHO3HBIM WM HOJUTHUYCCKHM
MOTHBaM» 3aMMCTBOBAaHO B HCIIAHCKOM si3bike Diopuasl B Buje Objectors
concientes ¢ mepecTaHOBKOH KOMITOHEHTOB IT0 HCITAHCKOMY 00pasiry.

BocnpousBenenne mocpeicTBOM COOCTBEHHBIX JKBUBAJICHTHBIX CJIOB
NPAaKTUKYETCS 0 OTHOIICHWIO K CIIOXHBIM CJIOBaM, CIIOBOCOYCTAHHSAM. Tak,
aHrmickoe SKYSCraper mociykuio Ooyiee WM MEHEE TOYHON MOJEIBIO IS
HCIIaHCKOTO rascacielos.

Kanpku, B KOTOpPBIX HCIIOJIB3YIOTCS KOMIIOHEHTHI C WX W3BECTHBIMHU
ceMaHTeMaMH (I10J] BO3JICHCTBUEM JIPYTOTO SI3bIKA OHW MOTYT JIMIIb BBICTYIIATh B
0CO0OM COYETaHWM), OTJIMYAIOTCS OT KaJleK, B KOTOPBIX OJWMH WiIH Oolee
KOMIIOHCHTOB TIOABEPTalOTCsS CEMAaHTHYECKOMY pacmupenuro. [Ipumepom
SBJISICTCS MCIIAHCKas Kaybka mmrata diaopuasl poner a dormir ot anrmuiickoro to
put to sleep «momoxuth cnaTh» (IMTEpaTypHOE HCmaHckoe hacer dormir,
adormecer), rme poner u dormir KCIONB3YIOTCS ¢ OOBIYHBIMA MX 3HAYCHHUSIMH,
TOJILKO UX COYETaHHE HEOOBIYHO.

HenaBHO mMOSBWIIOCH HOBOE MHEHHE, YTO CIICHTIIHUIN HILTFOCTPUPYET
BBICOKYIO CTEIIEHb OErJIoCTH pa3roBopa Ha 00ouX si3bikax. Hampumep, ncnanckast
MaThb Morjia Obl CKa3aTb CBOEW JOuYepH, YTOObI OHA HAJElla KpacHble OOTHUHKH:
Ponte los red shoes. MaTb MOKET 3HATh MCIIAHCKOE CIOBO zapatos rojos miu
zapatos colorados, HO OHa perraeT KCIOJIb30BaTh aHIIMHCKOe. 1 MaTh TOBOPUT
los red shoes, moromy uro mcmaHnckoe cioBo zapatos — myskckoro pojga l0s
zapatos [11, ¢.109].

Takum 00Opa3oM, MOKHO yTBEpXkIaTh, YTO CICHIJIHUII — 3TO KYyJbTypHas
OCHOBA, OIIYIICHHEC MOHOIIOJBHOTO WCIIOJIb30BAaHUS SI3bIKA I OOJICTYCHHS
OOLICHUS MEXKIY JTIOAbMH.

B mocnennue roasl pocT MOMyIsIpHOCTH McmaHcKoro si3bika B CILIA Ot
3aTOPMOXKEH 10 psAIy TMNPUYNH: HMMHTPAUs, OCOOEHHO U3 MeKCHKH,
COKpAaTuiach, YpOBEHb POXKIAEMOCTH B JIATUHOAMEPUKAHCKOM COOOIIECTBE,
KOTOPO€ HAYMHAET aIallTUPOBATHCSA K HOBBIM COITMAIBHBIM yCIIOBUSM, CHU3UIICS.
Ha cerogusimamii neHp s3bikoBas nonmtruka CLIIA HampaBieHa Ha yTBEpKICHHUE
MOHOJIMHTBA3Ma W MOHOKYJIBTYPHOCTH, HE TpUHUMAas BO BHHUMaHHE HH
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HMCTOPUYECKOE IMPOUCXOKICHUE HCIAHCKOTO SI3bIKA, HU PACTyLIEE HACEJIECHUE
natuHoamepukaniieB B CIIIA. B XXI Beke, korja TUCKyCCHUsI O MHOTOOOpa3uu U
YBOKCHUM TPAXKIAHCKUX TIpaB (BKJIOYas S3bIKOBBIC IIpaBa) SIBJISETCS
MPEPOraTUBON 711 COBPEMEHHBIX TMpaBUTEILCTB W oOmectB, B CIIA He
BOIUIOIIAETCA B KU3Hb. OTCYTCTBHE YETKOM TIOJUTUKA H  SI3BIKOBOTO
IJIAHUPOBAHUSI MMEET CBOM TOCJEACTBHUS, U TO BEIMKOE CMEIICHUE KYJbTYp,
KOTOPBIM TOPJIUIIMCH aMEPUKAHIIbI, IOX0KE, PACTBOPSAETCA B OOCYKACHUU «OJIHA
Halusl, OJIMH SI3BIK).

B Ham Bek MOOMJIIBHOCTH, TECHBIX KOHTAKTOB, MYJbTUKYJIbTypadu3Ma H
OMIMHTBU3MAa HEMPUEMIIEMO PaBHATH SI3bIK M Haluio. Eciii B MUpe OKOJIO IIECTH
TBICSY SI3BIKOB U OKOJIO JIBYXCOT CTpPaH, JOCTATOYHO MPOCTOTO pacyeTa, YTOOBI
IIOHATh  IIOBCEMECTHOCTh  JABYsA3blYMsA. [l03TOMYy  HEBO3MOXXHO  HAWTH
COOTBETCTBHMSI HAIlMM TOJBKO C OJHHUM S3BIKOM, HET HHYEro 0OoJee
€CTECTBEHHOTO, YEM COCYILIECTBOBAHUE SI3BIKOB.

[Ipu3bIB K KMCIOIB30BAHUIO TOJIBKO OJHOIO SI3bIKA CBUJIETEILCTBYET HE
TOJBKO 00 YIIEMJIEHHWU IpaBa TOBOPUTh HA CBOEM POJHOM S3bIKE, HO U O
00€3IMYEeHHOCTH, JIMIIEHUU KYyJbTYPHBIX LEHHOCTEH, oObuaeB. Heobxoaumo
NPUHATHE MEp, TPEOYIOIMMX TOCYJAPCTBEHHBIX WHBECTHUIIMNA: BOCIOJIb30BATHCS
00s3aTeILCTBOM  ITATOB, TaKHX Kak HBIo-I7IopI<, JUISL  IBYSI3BIYHBIX
rOCYJIapCTBEHHBIX IIKOJ, YTOOBI CO3/4aTh JABYS3BIYHOE OOIIECTBO; OOECIEUUTH
OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM YUHMTENEH JI1 M3y4YeHHUs S3bIKa B IIIKOJAX U CO37aTh
C0103 ¢ MEKCHUKOM Il IBYSI3BIYHBIX IIKOJ; YCTAHOBHUTH OOIIYIO TMOJHMTHKY CO
crpaHamMu JlaTMHCKOM AMEpHKM 1O MPOJBMKEHUIO HCIAHCKOTO Cpelu
JATHHOAMEPUKAHCKUX OOIIWH; pacIupUTh ceTH neHTpoB MHcturyTa CepBanTeca
B Bammumnrrone, Maiiamu, Jloc-Anmxenece, Can-®panmnucko, Jlamiace,
XbrocToHe U KaHaje; 3allUTUTh UCIAHCKOE HACEIWE KaK OJTHOTO M3 YEThIPEX
MOJJIMHHBIX ~ a0OpUTEHOB  AMEpPWKH,  HapsIay ¢ AQHTJIOCAaKCOHCKOM,
apoaMepUKaHCKOW U UHICHUCKON HAIIMOHAIbHOCTSIMU.
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CTATUCTUUYECKUMN METO/I UCCJAEJOBAHUS A3BIKOBBIX
CPEJACTB B HEMEIIKUX 3AKOHOJATEJIBHBIX TEKCTAX

AnHOTanudA. B cTarbe mokaszaHbl CIIOCOOBI MPUMEHEHHUSI CTATUCTUYECKUX METOJIOB B
JMHTBUCTUYECKOM HCCIIEOBAHUM Ha TpPUMEpPE H3YUEHHUS SI3bIKOBBIX CPEICTB B HEMELKUX
3aKOHOJATENbHBIX  TeKkcTax.  lIpemMeroM  HcCclieoOBaHUSA ~ SIBIIETCS  BBISIBIICHUE
JNETEPMUHUPYIOLIUX S3BIKOBBIX CPEACTB JUIsSl JAHHOTO KaHpa TEKCTa.

Knrwoueevie cnosa:. memoovbi cmamucmuiecko2o aHamu3a 6 NUHSBUCTNUKE, S3bIKOBble
cpedcmaa, 3aKOHO00AMENbHbIL MEKCM, HCAHPOoOpaszyuue NPUsHAKU.

A STATISTICAL METHOD TO STUDY THE LINGUISTIC MEANS
OF GERMAN LEGISLATIVE TEXTS

Abstract. The article demonstrates how statistical methods can be applied in the
linguistic research exemplified by the linguistic means of German legislative texts. The object
of the research is to identify the deterministic linguistic means for this genre of texts.

Keywords: methods of the statistical analysis in linguistics, linguistic means, legislative
texts, genre-forming features.

Crunuctuueckue paboOThl C NPUMEHEHHEM KOJMYECTBEHHBIX METOJIOB
o0nagaroT MOBOJIBHO NaBHeW Tpamuiued. B.B. Bunorpamos eme B 1938 romy
npu3HaBal HEOOXOJWMOCTbh TPUBJICUYCHUS KBAaHTHUTATUBHBIX METOIOB IMPH
U3YYECHHM CTWIEH, OTMEYas, YTO B PA3HBIX CTWISAX KHWIKHOM U PA3rOBOPHOU
peuH, a TaKKe B PA3HBIX CTWISAX M JKAHPaxX XyJOKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl
4acToTa ynoTpeOJieHUs] pa3HbIX TUIIOB CJIOB pa3iMyHa. TOUYHBIE U3BICKAHUS B
3TOH o0nacTd TOMOIJM Obl YCTAaHOBUTH CTPYKTypHO-TpPAMMAaTHYECKUE, a

OTYACTH, 1 CEMAHTUUYECKHUE PA3INUUs MEXIY CTUIISIMH [1].
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